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OZNAMENIE
Ministerstva zahranicnych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, Ze 16. novembra 1989 bol v
Strasburgu uzavrety Dohovor proti dopingu.

Dohovor nadobudol platnost 1. marca 1990, pre Slovensku republiku nadobudol platnost 1.
julom 1993 na zaklade ¢lanku 15 ods. 2.
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DOHOVOR PROTI DOPINGU
Preambula

Clenské staty rady Europy, dalSie Staty, ktoré st stranami Eurépskeho kulturneho dohovoru, a
ostatné nizsie podpisané staty,

beruc do uvahy, ze cielom Rady Eur6py je dosiahnutie vacsej jednoty medzi jej clenmi za ticelom
ochrany a realizacie idealov a principov, ktoré su ich spoloctnym dedi¢stvom, a umoznenia ich
hospodarskeho a socialneho pokroku;

uvedomujuc si, ze Sport by mal hrat dolezita ulohu pri ochrane zdravia, v moralnej a telesnej
vychove a v podpore medzinarodného porozumenia;

znepokojené vzrastajucim pouzivanim dopingovych latok a dopingovych metoéd Sportovcami v
Sporte a ich désledkami na zdravi Gi¢astnikov a na budicnost Sportu;

vedomi si toho, Ze tento problém ohrozuje etické principy a vychovné hodnoty, obsiahnuté v
Olympijskej charte, v Medzinarodnej charte pre Sport a telesnti vychovu UNESCO v Rezolucii (76)
41 Vyboru ministrov Rady Eurépy, znamej ako Eurdpska charta Sportu pre vSetkych;

majuc na pamaditi antidopingové predpisy, pristupy a deklaracie, prijaté medzinarodnymi
Sportovymi organizaciami;

uvedomujuiici si, Ze verejné organy a dobrovolné Sportové organizacie majui vzajomne sa
doplnajucu zodpovednost za boj proti dopingu v Sporte, najmi zabezpeéenie naleZitého priebehu
Sportovych podujati podla zasady fair play, a ochranu zdravia tych, ktori sa na nich zucastnuju;

uznavajuc, ze tieto organy a organizacie musia z tychto dévodov spolupracovat na vsetkych
prislusnych tirovniach;

pripominajiic rezolucie o dopingu prijaté Konferenciou eurépskych ministrov zodpovednych za
Sport a najma Rezoluciu €. 1, prijatu na 6. konferencii v Reykjaviku v roku 1989;

pripominajuc, ze Vybor ministrov Rady Eurdpy uz prijal Rezoluciu (67) 12 o dopingu Sportovcov,
Odporucanie ¢. R(79) 8 o dopingu v Sporte, ¢. R (84) 19 o Eurdopskej antidopingovej charte pre
Sport a Odporucanie ¢. R (88) 12 o zriadeni dopingovej kontroly bez varovania mimo sutazi;

pripominajiic Odportucéanie ¢. 5 o dopingu prijaté na 2. medzinarodnej konferencii ministrov a
vySSich uradnikov zodpovednych za Sport a telesnu vychovu organizovanej UNESCO v Moskve
(1988);

odhodlané vsak podniknutf dalSie a ucinnejSie spoloéné akcie zamerané na obmedzenie a
konecné vylucenie dopingu zo Sportu na zaklade etickych hodnot a praktickych opatreni
obsiahnutych v tejto listine,

dohodli sa na tomto:

ClL1
Ciel dohovoru
S uimyslom obmedzit a nakoniec vylucit doping zo Sportu strany sa zavazuju podniknut v ramci

svojich prislusnych tustavnych predpisov kroky nevyhnutné na vykonavanie ustanoveni tohto
dohovoru.
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ClL 2
Definicie a rozsah dohovoru
1. Na ucely tohto dohovoru

a) pojem ,doping v Sporte® znamenda predpisovanie a uzivanie farmakologickych druhov
dopingovych latok alebo pouzivanie dopingovych metod u Sportovcov,

b) pojem ,farmakologické druhy dopingovych latok alebo dopingové metédy“ znamena, s
prihliadnutim na odsek 2, tie druhy dopingovych latok alebo dopingovych metod, ktoré su
zakazané prislusnymi medzinarodnymi Sportovymi organizaciami a su uvedené v zozname
schvalenom dohliadacou skupinou v zmysle ¢lanku 11.1.b;

¢) pojem ,Sportovci® znamena osoby, ktoré sa pravidelne ziicastniujui na organizovanej Sportovej
¢innosti.

2. Dovtedy, kym podla c¢lanku 11.1.b nebude dohliadacou skupinou schvaleny zoznam

zakazanych farmakologickych druhov dopingovych latok a dopingovych metéd, bude sa
pouzivat zoznam uvedeny v prilohe tohto dohovoru.

ClL. 3
Vnutrostatne spolupraca

1. Strany budu koordinovat postupy a ¢innost svojich vladnych organov a ostatnych verejnych
institucii zainteresovanych v boji proti dopingu v sporte.

2. Zabezpecia praktické vykonavanie tohto dohovoru a najmé splnenie poziadaviek uvedenych v
¢lanku 7, ak je to potrebné, poverenim vykonavania niektorych ustanoveni tohto dohovoru na
to urc¢enému vladnemu alebo nevladnemu Sportovému organu alebo Sportovej organizacii.

Cl. 4
Opatrenia na obmedzenie dostupnosti a pouzivania zakazanych dopingovych latok a meté6d

1. Strany prijma, pokial to bude potrebné, prislusna pravnu uUpravu, pravidla alebo
administrativne opatrenia na obmedzenie dostupnosti (vratane ustanoveni na kontrolu pohybu
vlastnictva, dovozu, distribucie a predaja) zakazanych dopingovych latok a dopingovych metod,
ako aj ich pouzivanie v Sporte, predovSetkym anabolickych steroidov.

2. Za tym ucelom strany, alebo pokial je to potrebné, prislusné nevladne organizacie, prijmu
opatrenia, na zaklade ktorych by ucinna aplikacia antidopingovych opatreni bola kritériom
poskytovania verejnych dotacii Sportovym organizaciam.

3. Dalej strany budu
a) napomahat svojim Sportovym organizaciam pri financovani dopingovych kontrol a analyz

bud priamymi dotaciami ¢i prispevkami, alebo prihliadanim na naklady na takéto kontroly a
analyzy pri urcovani celkovych dotacii ¢i prispevkov poskytovanych tymto organizaciam;

b) vykonavat potrebné kroky na zadrzanie prispevkov z verejnych fondov na tréningové ucely
tym Sportovcom, ktorym bola zastavena c¢innost z déovodu dopingového priestupku v Sporte,
pocas celého obdobia zastavenia ¢innosti;

c) podporovat, a kde to bude potrebné, ulahcovat svojim Sportovym organizaciam vykonavanie
dopingovych kontrol vyzadovanych prislusnymi medzinarodnymi Sportovymi organizaciami,
¢i uz pocas sutazi, alebo mimo sutazi; a

d) podporovat a ulahcovat rokovania Sportovych organizacii o dohodach povolujuicich testovanie
ich ¢lenov nalezite opravnenymi skupinami dopingovej kontroly v druhych Statoch.

4. Strany si vyhradzuju pravo prijimat antidopingové predpisy a organizovat dopingové kontroly
na zaklade vlastnej iniciativy a na vlastnu zodpovednost za predpokladu, Ze tieto su zlucitelné
s prislusnymi zasadami tohto dohovoru.
Cl.5
Laboratoéria

1. Kazda strana sa zavazuje
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a) zriadit alebo umoznit zriadenie jedného alebo viacerych laboratoérii dopingovej kontroly na
svojom uzemi, vhodnych na posudenie akreditacie podla kritérii prijatych prislusnymi
medzinarodnymi Sportovymi organizaciami a schvalenych dohliadacou skupinou v zmysle
¢lanku 11.1.b; alebo

b) pomahat svojim Sportovym organizaciam ziskat pristup do takéhoto laboratéria na tuzemi
iného Statu.
2. Tieto laboratéria budu podporované, aby

a) vykonavali prislusné kroky s cielom zamestnavat, vyskolovat a preskolovat kvalifikovany
personal;

b) uskutocnovali prislusné vyskumné a vyvojové programy dopingovych latok a metod, ktoré sa
pouzivaju alebo sa mienia pouzivat na ucely dopingovej kontroly v Sporte, ako aj v oblasti
analytickej biochémie a farmakologie so zamerom ziskat viac poznatkov o ti¢inkoch
rozlicnych latok na Iudsky organizmus a ich dosledkoch na Sportova vykonnost;

c) neodkladne vydavali a distribuovali nové vysledky svojho vyskumu.

Cl. 6
Vzdelavanie

1. Strany sa zavazuju vypracuvat a uplatnovat, ak je to potrebné, v spolupraci so zacastnenymi
Sportovymi organizaciami a s oznamovacimi prostriedkami vzdelavacie programy a informac¢né
kampane, zdoraznujuce nebezpecie dopingu pre zdravie a jeho Skodlivé ucinky na etické
hodnoty Sportu. Takéto programy a kampane budu zamerané tak na mladych Iudi v Skolach a v
Sportovych kluboch a ich rodicov, ako aj na dospelych Sportovcov, Sportovych funkcionarov,
trénerov a cvicitelov. Pre tych, ktori sa zaoberaju medicinou, budu tieto vychovné programy
zdoraznovat uctu k lekarskej etike.

2. Strany sa zavdzuju v spolupraci s regionalnymi, narodnymi a medzinarodnymi Sportovymi
organizaciami napomahat a podporovat vyskum metdéd a prostriedkov podporujicich
fyziologické a psychologické tréningové programy zaloZzené na vedeckom zaklade, ktoré
respektuju integritu ITudskej osobnosti.

ClL 7
Spolupraca so Sportovymi organizaciami na spolo¢nych opatreniach

1. Strany sa zavazuju podporovat svoje Sportové organizacie a ich prostrednictvom medzinarodné
Sportové organizacie pri vypracuvani a uplatnovani vsSetkych vhodnych opatreni proti dopingu v
Sporte, ktoré patria do ich kompetencie.

2. Za tymto ucelom buda napomahat svojim Sportovym organizaciam pri objasnovani a
zosuladovani ich kompetencii, povinnosti a zavazkov, najma pri zosuladovani

a) predpisov o boji proti dopingu s predpismi, ktoré su schvalené prislusnymi medzinarodnymi
Sportovymi organizaciami;

b) zoznamov zakazanych farmakologickych druhov dopingovych latok a zakazanych
dopingovych metdéd na zaklade zoznamov dohodnutych prislusnymi medzinarodnymi
Sportovymi organizaciami;

c) pravidiel dopingovej kontroly;

d) disciplinarnych postupov, ktoré aplikuji dohodnuté medzinarodné principy prirodzene;j
spravodlivosti a zabezpeceni tucty k zakladnym pravam podozrivych Sportovcov; tieto pravidla
budu zahfnat
- oddelenie oznamovacieho a disciplinarneho organu;

- pravo tychto osdb na spravodlivé konanie a na pomoc alebo zastupovanie;
- jasné a uplatnitelné ustanovenia na odvolanie proti kazdému prijatému rozhodnutiu;

e) pravidiel uplatiiovania uéinnych trestov pre funkcionarov, lekarov, veterinarov, trénerov,
fyzioterapeutov a inych predstavitelov alebo pomocnikov zucastnenych na poruseni
antidopingovych predpisov Sportovcami;
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f) pravidiel vzajomného uznavania zastavenia ¢innosti a inych trestov, vynesenych inymi
Sportovymi organizaciami v tom istom alebo inom State.

3. Strany budu okrem toho podporovat svoje Sportové organizacie

a) pri zavadzani efektivnej kontroly nielen pocas stuitazi, ale bez predchadzajiiceho upozornenia
pri akejkolvek vhodnej prilezitosti aj mimo nich; takéto kontroly uskutocnovat sposobom,
ktory je spravodlivy pre vSetkych Sportovcov a obsahuje testovanie a opakované testovanie
vybranych osob, ak je to potrebné, aj na zaklade nahodného vyberu;

b) v rokovaniach so Sportovymi organizaciami inych Statov o dohodach umoznujucich
testovanie vSetkych Sportovcov, ktori trénuju v druhom State, nalezite opravnenymi
dopingovymi kontrolnymi skupinami tohto statu;

c) vo vyjasnovani a zosuladovani predpisov o volitelnej moznosti zucastnit sa Sportovych
podujati, pre ktoré su stanovené antidopingové kritéria;

d) v rozvijani aktivnej uicasti samotnych Sportovcov na antidopingovej ¢innosti medzinarodnych
Sportovych organizacii;

e) v plnom a uc¢innom vyuzivani zariadeni dostupnych pre dopingové analyzy v laboratoriach,
zriadenych podla ¢lanku 5, a to po¢as i mimo Sportovych sutazi;

f) v stadiu vedeckych tréningovych metéd a v navrhovani postupov na ochranu Sportovcov
vSetkych vekovych kategorii, a to primerane pre kazdy druh Sportu.

CL 8
Medzinarodna spolupraca
1. Strany budu uzko spolupracovat v zalezitostiach upravenych tymto dohovorom a budu
podporovat podobnu spolupracu medzi svojimi Sportovymi organizaciami.
2. Strany sa zavazuju
a) podporovat svoje Sportové organizacie, aby podsobili spoésobom, ktory podporuje aplikaciu
ustanoveni tohto dohovoru vo vsSetkych prislusnych medzinarodnych Sportovych
organizaciach, ktorych sua c¢lenmi, vratane odmietnutia uznat naroky na svetovy alebo

regionalny rekord, pokial nie su podlozené overenou spravou o dopingovej kontrole s
negativnym vysledkom;

b) podporovat spolupracu medzi personalom svojich laboratérii na kontrolu dopingu,
zaloZenych alebo pracujucich podla ¢lanku 5;

c) iniciovat dvojstrannii a viacstrannu spolupracu medzi svojimi prisluSnymi agenturami,
organmi a organizaciami za ucelom dosiahnutia cielov uvedenych v ¢lanku 4.1 aj na
medzinarodnej urovni.

3. Strany, ktoré maju laboratoria zalozené alebo pracujuce podla ¢lanku 5, zavazuju sa pomahat
inym krajinam pri ziskavani skusenosti, odbornosti a technickych postupov potrebnych na
zalozenie vlastnych laboratorii.

ClL o9
Poskytovanie informacii

Kazda strana zasle generalnemu tajomnikovi Rady Eurépy, v jednom z uradnych jazykov Rady
Eurépy, vsetky zavazné informacie tykajuce sa legislativnych a dalSich opatreni prijatych za
ucelom splnenia podmienok tohto dohovoru.

ClL 10
Dohliadacia skupina

1. Na ucely tohto dohovoru sa zriaduje dohliadacia skupina.

2. Kazda strana moéze byt v dohliadacej skupine zastiipena jednym alebo viacerymi delegatmi.
Kazda strana ma jeden hlas.

3. Kazdy stat uvedeny v ¢lanku 14.1, ktory nie je stranou tohto dohovoru, méze byt zastupeny v
dohliadacej skupine ako pozorovatel.
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Dohliadacia skupina moéze jednomyselnym rozhodnutim prizvat neclensky stat Rady Eurépy,
ktory nie je stranou tohto dohovoru, a akukolvek Sportova alebo inu profesionalnu organizaciu
majucu zaujem na tom, aby bola zastiipena pozorovatelom, na jedno alebo viacero zo svojich
zasadani.

Dohliadacia skupina bude zvolavana generalnym tajomnikom. Jej prvé zasadanie sa uskutoéni,
len ¢o to bude mozné, najneskor vSak do jedného roka po nadobudnuti platnosti dohovoru.
Dalsie zasadania budu zvolané v pripade potreby na navrh generalneho tajomnika alebo
niektorej zmluvnej strany.

6. Na usporiadanie zasadania dohliadacej skupiny je potrebné kvorum vacésiny stran.

7.
8.

a)
b)

c)
d)

€)

Zasadanie dohliadacej skupiny je neverejné.
V sulade s ustanoveniami tohto dohovoru dohliadacia skupina vypracuje a prijme na zaklade
konsenzu svoje vlastné proceduralne pravidla.
C. 11
1. Dohliadacia skupina bude sledovat vykonavanie tohto dohovoru. MézZe najma
dohliadat na ustanovenia tohto dohovoru a zistovat potrebné zmeny;

schvalovat zoznam, a jeho akékolvek zmeny, farmakologickych druhov dopingovych latok a
dopingovych metéd zakazanych prislusSnymi medzinarodnymi Sportovymi organizaciami, na
ktoré sa vztahuje clanok 2a a kritéria akreditacie laboratérii uvedenych v ¢lanku 5.1, ako aj
akékolvek zmeny prijaté uvedenymi organizaciami a urcovat datum nadobudnutia platnosti
prislusnych rozhodnuti;

uskutocnovat konzultacie s prislusnymi Sportovymi organizaciami;
odporucat stranam prijatie opatreni v ramci cielov tohto dohovoru;

odporucat vhodné opatrenia na zabezpecenie informovanosti prislusnych medzinarodnych
organizacii a verejnosti o ¢innosti vykonavanej v ramci tohto dohovoru;

podavat odporucania vyboru ministrov tykajuce sa vyzvania Statov, ktoré nie su ¢lenmi Rady
Euro6py, aby pristupili k tomuto dohovoru;

podavat akékolvek navrhy na zlepSenie ti¢innosti tohto dohovoru.

Na vykon svojich funkcii méze dohliadacia skupina z vlastnej iniciativy zvolat zasadnutia
expertnych skupin.

Cl. 12

Po kazdom zasadani dohliadacia skupina poda Vyboru ministrov Rady Eurépy spravu o svojej

¢innosti a uplatnovani tohto dohovoru.

ClL 13
Doplnky clankov dohovoru

. Doplnky c¢lankov tohto dohovoru mézu byt navrhované stranou, Vyborom ministrov Rady

Eur6py alebo dohliadacou skupinou.

. Akykolvek navrh na doplnenie tohto dohovoru oznami generalny tajomnik Rady Eurépy Statom

uvedenym v ¢lanku 14 a kazdému sStatu, ktory pristupil alebo bol k tomuto dohovoru vyzvany
pristupit v stlade s ustanoveniami ¢lanku 16.

. Akykolvek doplnok navrhnuty stranou alebo vyborom ministrov bude postupeny dohliadacej

skupine minimalne dva mesiace pred zasadanim, na ktorom ma byt prerokovany. Dohliadacia
skupina poda vyboru ministrov svoj posudok na navrhovany doplnok, v pripade potreby po
prekonzultovani s prislusnymi Sportovymi organizaciami.

. Vybor ministrov posudi navrhovany doplnok a vsetky posudky k nemu predlozené dohliadacou

skupinou a méze doplnok prijat.

. Znenie akéhokolvek doplnku prijatého vyborom ministrov v sulade s odsekom 4 bude dorucené

zUucCastnenym stranam na prijatie.
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6. Akykolvek doplnok prijaty v sulade s odsekom 4 nadobudne platnost prvy den mesiaca
nasledujuceho po uplynuti jednomesacnej lehoty po tom, co vsSetky zucastnené strany
informovali generalneho tajomnika o prijati tohto doplnku.

ZavereCné ustanovenia
Cl 14

1. Tento dohovor je otvoreny pre ¢lenské staty Rady Eurépy, strany Europskeho
kultirneho dohovoru a neclenské staty, ktoré sa zucéastnili na vypracovani tohto dohovoru.
Tieto Staty mozu vyjadrit svoj suhlas s tymto dohovorom

a) podpisom bez vyhrady ratifikacie, prijatia alebo schvalenia; alebo

b) podpisom podliehajucim ratifikacii, prijatiu alebo schvaleniu, po ktorom nasleduje ratifikacia,
prijatie alebo schvalenie.

2. Ratifika¢né listiny, listiny o prijati alebo schvaleni budu uloZené u generalneho tajomnika Rady
Europy.

Cl 15

1. Dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujiceho po uplynuti lehoty jedného
mesiaca odo dna, ked patf Statov vratane najmenej Styroch clenskych Statov Rady Eurépy
vyjadrilo svoj suhlas s tymto dohovorom v stlade s ustanoveniami ¢lanku 14.

2. Pre kazdy signatarsky stat, ktory nasledne vyjadri svoj suhlas s tymto dohovorom, dohovor
nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty jedného mesiaca odo
dna podpisu alebo ulozZenia ratifika¢nej listiny, listiny o prijati alebo schvaleni.

Cl 16

1. Po nadobudnuti platnosti dohovoru Vybor ministrov Rady Eur6py po prerokovani stranami
moze vyzvat ktorykolvek neclensky stat rozhodnutim, schvalenym vacsinou uvedenou v ¢lanku
20.d Statutu Rady Eurépy a jednohlasnym schvalenim predstavitelmi zmluvnych Statov
opravnenych byt ¢lenom vyboru, aby pristupil k dohovoru.

2. Pre kazdy pristupujuci stat dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po
uplynuti lehoty jedného mesiaca odo dna ulozenia listiny o pripojeni u generalneho tajomnika
Rady Eurépy.

Cl 17

1. Kazdy stat moéze pri podpise, ¢i uloZeni svojej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni
alebo pristupe urcit iizemie alebo tizemia, na ktorych bude tento dohovor platit.

2. Ktorykolvek stat moze kedykolvek neskor vyhlasenim adresovanym generalnemu tajomnikovi
Rady Euré6py rozsirit pouzitie dohovoru na dalSie uzemie, uvedené vo vyhlaseni. Na takom
uzemi dohovor nadobudne platnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty jedného
mesiaca odo dna prijatia tohto vyhlasenia generalnym tajomnikom.

3. Akékolvek vyhlasenie urobené v zmysle predchadzajucich dvoch odsekov moéze byt pre kazdé
uzemie uvedené v tomto vyhlaseni odvolané oznamenim, odovzdanym generalnemu
tajomnikovi. Takéto odvolanie nadobudne ucinnost prvy den mesiaca nasledujiiceho po
uplynuti lehoty Siestich mesiacov odo dna prijatia uvedeného oznamenia generalnym
tajomnikom.

Cl 18

1. Kazda strana méze kedykolvek vypovedat tejto dohovor oznamenim adresovanym generalnemu
tajomnikovi Rady Europy.



Strana 8 Zbierka zakonov Slovenskej republiky 262/1993 Z. z.

2. Takato vypoved nadobudne ucinnost prvy den mesiaca nasledujuceho po uplynuti lehoty
Siestich mesiacov odo dna prijatia oznamenia generalnym tajomnikom.

Cl. 19

Generalny tajomnik Rady Eurépy oznami stranam, ostatnym clenskym Statom Rady Eur6py,
ostatnym Statom, ktoré su stranami Eurépskeho kultiirneho dohovoru, neclenskym statom, ktoré
sa zucastnili na vypracovani tohto dohovoru, a vSetkym Statom, ktoré k nemu pristupili alebo boli
vyzvaneé, aby k nemu pristupili,

a) kazdy podpis v sulade s ¢lankom 14;

b) ulozenie kazdej ratifikacnej listiny, listiny o prijati, schvaleni alebo pristupe v sulade s ¢lankom
14 alebo 16;

¢) kazdy datum nadobudnutia platnosti tohto dohovoru v sulade s ¢lankami 15 a 16;

d) kazdu informaciu prijata na zaklade ustanoveni ¢lanku 9;

e) kazdu spravu pripravenu v sulade s ustanoveniami ¢lanku 12;

f) kazdy navrh na doplnok alebo kazdy doplnok prijaty v sulade s ¢lankom 13 a datum prijatia a
nadobudnutia platnosti doplnku;

g) kazdé vyhlasenie urobené na zaklade ustanoveni ¢lanku 17;

h) kazdé oznamenie urobené na zaklade ustanoveni ¢lanku 18 a datum nadobudnutia G¢innosti
vypovede;

i) kazdé dalSie opatrenie, oznamenie alebo informaciu suvisiacu s tymto dohovorom.
Na dékaz toho dolupodpisani, majuc na to riadne splnomocnenie, tento dohovor podpisali.

Dané v Strasburgu 16. novembra 1989 v jazyku anglickom a francuzskom, pricom oba texty
maju rovnaku platnost, v jednom vyhotoveni, ktoré bude uloZzené v archive Rady Eurépy. Jeho
overené kopie zasle generalny tajomnik Rady Eurdopy kazdému clenskému Statu Rady Eur6py,
ostatnym Statom, ktoré su stranami Eurépskeho kultirneho dohovoru, neclenskym statom, ktoré
sa zucastnili na vypracovani tohto dohovoru a vsetkym Statom vyzvanym, aby k nemu pristupili.



262/1993 Z. z. Zbierka zakonov Slovenskej republiky Strana 9

PRILOHA
Zoznam farmakologickych skupin dopingovych latok a dopingovych metéd

I. DOPINGOVE SKUPINY
. Stimulancia

. Narkotika

. Anabolické steroidy

. Diuretika

5B O o W p

. Peptické hormoény a anal6gy
II. DOPINGOVE METODY
A. Krvny doping

B. Farmakologické, chemické a fyzikalne
manipulacie

I1I. SKUPINY LIEKOV PODLIEHAJUCE OSOBITNYM OBMEDZENIAM
A. Alkohol

B. Marihuana

C. Lokalne anestetika

D. Corticosteroidy

E. Beta - blokatory
Priklady

I. DOPINGOVE SKUPINY
A. Stimulancia napr.:
amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine

caffeine!)

cathine
chlorphentermine
clobenzorex

clorprenaline
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cocaine
cropropamide (component of ,micoren®)
crothetamide (component of ,micoren*)
dimetamfetamine
ephedrine

etafedrine

ethamivan
etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex

mefenorex
methamphetamine
methoxyphetamine
methylephedrine
methylphenidate
morazone
nikethamide
pemoline

pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine
phenylpropanolamine
pipradol

prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone

strychnine a pribuzné komponenty
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B. Narkotické analgetika napr.:
alphaprodine

anileridine

buprenorphine

codeine

dextromoramide
dextropropoxyphene
diamorphine (heroin)
dihydrocodeine

dipipanone

ethoheptazine

ethylmorphine

levorphanol

methadone

morphine

nalbuphine

pentazocine

pethidine

phenazocine

trimeperidine a pribuzné komponenty
C. Anabolické latky

1. Androgénne anabolické steroidy napr.:
bolasterone

boldenone

clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fluoxymesterone

mesterolone

metandienone

metenolone
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methyltestosterone
nandrolone
norethandrolone
oxandrolone
oxymesterone
oxymetholone
stanozolol
testosteron?) a pribuzné komponenty
2. Iné anabolické latky
B - 2 agonisti

(napr. clenbuterol)

D. Diuretika napr.:
acetazolamide
amiloride
bendroflumethiazide
benzthiazide
bumetanide
canrenone
chlormerodrin
chlortalidone
diclofenamide
ethacrynic acid
furosemide
hydrochlorothiazide
mersalyl

sprinolactone
triameterene a pribuzné komponenty

E. Peptické hormoény a anal6gy

Chorionic Gonadotrophin (HGG) human chorionic gonadotrophin)

Corticotrophin (ACTH)
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Growth hormone (HGH, somatotrophin)
Erythropoietin (EPO)

II. DOPINGOVE METODY

A. Krvny doping

B. Farmakologické, chemické a fyzikalne manipulacie
[1I. SKUPINY LIEKOV PODLIEHAJUCICH OSOBITNYM OBMEDZENIAM
A. Alkohol

B. Marihuana

C. Lokalne anestetika

D. Corticosteroidy

E. Beta - blokatory napr.:

acebutolol

alprenolol

atenolol

labetanol

metoprolol

nadolol

exprenolol

propranolol

sotalol a pribuzné komponenty

POZNAMKA: Uvedeny zoznam je zoznamom skupin dopingovych latok a dopingovych metod
prijatym Medzinarodnym olympijskym vyborom v aprili 1989 a novelizovanym v marci 1993.
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PRILOHA
k &. 262/1993 Z. z.

ANTI-DOPING CONVENTION

Preamble

The member States of the Council of Europe,
the other States party to the European Cultural
Convention, and other States, signatory hereto,

Considering that the aim of the Council of
Europe is to achieve a greater unity between its
members for the purpose of safeguarding and
realising the ideals and principles which are their
common heritage and of facilitating their econo-
mic and social progress;

Conscious that sport should play an
important role int he protection of health, in
moral and physical education and in promoting
international understanding;

Concerned by the growing use of doping
agents and methods by sportsmen and sportswo-
men throughout sport and the consequences the-
reof for the health of participants and the future
of sport;

Mindful that this problem puts at risk the
ethical principles and educational values embo-
died in the Olympic Charter, in the International
Charter for Sport and Physical Education of
Unesco and in Resolution (76) 41 of the
Committee of Ministers of the Council of Europe,
known as the ,European Sport for All Charter®;

Bearing in mind the anti-doping regulations,
policies and declarations adopted by the interna-
tional sports organisations;

Aware that public authorities and the volunta-
ry sports organisations have complementary
responsibilities to combat doping in sport, no-
tably to ensure the proper conduct, on hte basis
of the principle of fair play, of sports events and
to protect the health of those that take part in
them;

Recognising that these authorities and orga-
nisations must work together for these purposes
at all appropriate levels;

Recalling the resolutions on doping adopted
by the Conference of European Ministers
responsible for Sport, and in particular Resolu-
tion No. 1 adopted at the 6th Conference at
Reykjavik in 1989;

Recalling that the Committee of Ministers of
the Council of Europe has already adopted Reso-
lution (67) 12 on the doping of athletes, Re-
commendation No. R(79) 8 on doping in sport,
Recommendation No. R(84) 19 on the ,European
Anti-Doping Charter for Sport®, and Re-
commendation No. R(88) 12 on the institution of

doping controls without warning outside compe-
titions;

Recalling Recommendation No. 5 on doping
adopted by the 2nd International Conference of
Ministers and Senior Officials responsible for Sport
and Physical Education organised by Unesco at
Moscow (1988);

Determined however to take further and
stronger cooperative action aimed at the re-
duction and eventual elimination of doping in
sport using as a basis the ethical values and
practical measures contained in those instru-
ments,

Have agreed as follows:

Article 1
Aim of the Convention

The Parties, with a view to the reduction and
eventual elimination of doping in sport, underta-
ke, within the limits of their respective constitu-
tional provisions, to take the steps necessary to
apply the provisions of this Convention.

Article 2
Definition and scope of the Convention

1. For the purposes of this Convention:

a. ,doping in sport® means the administration to
sportsmen or sportswomen, or the use by
them, of pharmacological classes of doping
agents or doping methods;

b. ,pharmacological classes of doping agents or
doping methods* means, subject to paragraph
2 below, those classes of doping agents or
doping methods banned by the relevant
international sports organisations and appea-
ring in lists that have been approved by the
Monitoring Group under the terms of
Article 11.1.b;

c. ,sportsmen and sportswomen® means those
persons who participate regularly in organised
sporst activities.

2. Until such time as a list of banned pharma-
cological classes of doping agents and doping
methods is approved by the Monitoring Group
under the terms of Article 11.1.b, the reference
list in the appendix to this Convention shall

apply.
Article 3

Domestic co-ordination

1. The Parties shall co-ordinate the policies
and actions of their government departments and
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other public agencies concerned with combating
doping in sport.

2. They shall ensure that there is practical
application of this Convention, and in particular
that the requirements under Article 7 are met, by
entrusting, where appropriate, the implementa-
tion of some of the provisions of this Convention
to a designated governmental or non-go-
vernmental sports authority or to a sports orga-
nisation.

Article 4

Measures to restrict the availability and use
of banned doping agents and methods

1. The Parties shall adopt where appropriate
legislation, regulations or administrative measu-
res to restrict the availability (including provi-
sions to control movement, possession, importa-
tion, distribution and sale) as well as the use in
sport of banned doping agents and doping
methods and, in particular, anabolic steroids.

2. To this end, the Parties, or where appropria-
te, the relevant non-governmental organisations
shall make it a criterion for the grant of public
subsidies to sports organisations that they
effectively apply antidoping regulations.

3. Furthermore, the Parties shall:

a. assist heir sports organisations to finance
doping controls and analyses, either by direct
subsidies or grants, or by recognising the
costs of such controls and analyses when
determining the overall subsidies or grants to
be awarded to those organisations;

b. take appropriate steps to withhold the grant
of subsidies from public funds, for training
purposes, to individual sportsmen and
sportswomen who have been suspended follo-
wing a doping offence in sport, during the
period of their suspension;

c. encourage and, where appropriate, facilitate
the carying out by their sports organisations
of the doping controls required by the compe-
tent international sports organisations
whether during or outside competitions; and

d. encourage and facilitate the negotiation by
sports organisations of agreements permitting
their members to be tested by duly authorised
doping control teams in other countries.

4. Parties reserve the right to adopt anti-do-
ping regulations and to organise doping controls
on their own initiative and on their own responsi-
bility, provided that they are compatible with the
relevant principles of this Convention.

Article 5
Laboratories

1. Each Party undertakes:

a. either to establish or facilitate the estab-
lishment on its territory of one or more doping
control laboratories suitable for consideration

for accreditation under the criteria adopted by
the relevant international sports organisa-
tions and approved by the Monitoring Group
under the terms of Article 11.1.b; or

b. to assist its sports organisations to gain
access to such a laboratory on the territory of
another Party.

2. These laboratories shall be encouraged to:

a. take appropriate action to employ and retain,
train and retrain qualified staff;

b. undertake appropriate programmes of re-
search and development into doping agents
and methods used, or thought to be used, for
the purposes of doping in sport and into ana-
lytical biochemistry and pharmacology with a
view to obtaining a better understanding of the
effects of various substances upon the human
body and their consequences form athletic
performance;

c. publish and circulate promptly new data from
their research.

Article 6
Education

1. The Parties undertake to devise and imple-
ment, where appropriate in co-operation with the
sports organisations concerned and the mass
media, educational programmes and information
campaigns emphasising the dangers to health
inherent in doping and its harm to the ethical
values of sport. Such programmes and campaigns
shall be directed at both young people in schools
and sports clubs and their parents and at adult
sportsmen and sportswomen, sports officials,
coaches and trainers. For those involved in medi-
cine, such educational programmes will empha-
sise respect for medical ethics.

2. The Parties undertake to encourage and
promote research, in co-operation with the regio-
nal, national and international sports organisa-
tions concerned, into ways and means of devising
scientifically-based physiological and psychologi-
cal training programmes that respect the integrity
of the human person.

Article 7

Co-operation with sports organisations on
measures to be taken by them

1. The Parties undertake to encourage their
sports organisations and through them the
international sports organisations to formulate
and apply all appropriate measures, falling within
their competence, against doping in sport.

2. To this end, they shall encourage their
sports organisations to clarify and harmonise
their respective rights, obligations and duties, in
particular by harmonising their:

a. anti-doping regulations on the basis of the
regulations agreed by the relevant internatio-
nal sports organisations;
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b. lists of banned pharmacological classes of
doping agents and banned doping methods on
the basis of the lists agreed by the relevant
international sports organisations;

doping control procedures;

disciplinary procedures, applying agreed

international principles of natural justice and

ensuring respect for the fundamental rights of
suspected sportsmen and sportswomen; these
principles will include:

i. the reporting and disciplinary bodies to be
distinct from one another;

ii. theright of such persons to a fair hearing and
to be assisted or represented;

iii. clear and enforceable provisions for appea-
ling against any judgment made;

e. procedures for the imposition of effective pe-
nalties for officials, doctors, veterinary
doctors, coaches, physiotherapists and other
officials or accessories associated with
infringements of the antidoping regulations by
sportsmen and sportswomen;

f. procedures for the mutual recognition of
suspensions and other penalties imposed by
other sports organisations in the same or
other countries.

2o

3. Moreover, the Parties shall encourage their
sports organisations:

a. to introduce, on an effective scale, doping
controls not only at, but also without advance
warning at any appropriate time outside,
competitions, such controls to be conducted
in a way which is equitable for all sportsmen
and sportswomen and which includes testing
and retesting of persons selected, where
appropriate, on a random basis;

b. to negotiate agreements with sports organisa-
tions of other countries permitting a sportsman
or sportswoman training in another country
to be tested by a duly authorised doping
control team of that country;

c. to clarify and harmonise regulations on eligi-
bility to take part in sports events which will
include antidoping criteria;

d. to promote active participation by sportsmen
and sportswomen themselves in the anti-do-
ping work of international sports organisa-
tions;

e. to make full and efficient use of the facilities
available for doping analysis at the laborato-
ries provided for by Article 5, both during and
outside sports competitions;

f. to study scientific training methods and to
devise guidelines to protect sportsmen and
sportswomen of all ages, appropriate for each
sport.

Article 8
International co-operation

1. The Parties shall co-operate closely on the
matters covered by this Convention and shall

encourage similar co-operation amongst their
sports organisations.

2. The Parties undertake:

a. toencourage their sports organisations to ope-
rate in a manner that promotes application of
the provisions of this Convention within all the
appropriate international sports organisa-
tions to which they are affiliated, including the
refusal to ratify claims for world or regional
records unless accompanied by an authenti-
cated negative doping control report;

b. to promote co-operation between the staffs of
their doping control laboratories established
or operating in pursuance of Article 5; and

c. to initiate bilateral and multilateral co-opera-
tion between their appropriate agencies,
authorities and organisations in order to
achieve, at the international level as well, the
purposes set out in Article 4. 1.

3. The Parties with laboratories established or
operating in pursuance of Article 5 undertake to
assist other Parties to enable them to acquire the
experience, skills and techniques necessary to
establish their own laboratories.

Article 9
Provision of information

Each Party shall forward to the Secretary Ge-
neral of the Council of Europe, in one of The
official languages ot the Council of Europe, all
relevant information concerning legislative and
other measures taken by it for the purpose of
complying with the terms of this Convention.

Article 10
Monitoring Group

1. For the purposes of this Convention, a Mo-
nitoring Group is hereby set up.

2. Any Party may be represented on the Moni-
toring Group by one or more delegates. Each
Party shall have one vote.

3. Any State mentioned in Article 14.1 which
is not a Party to this Convention may be repre-
sented on the Monitoring Group by an observer.

4. The Monitoring Group may, by unanimous
decision, invite any non-member State of the
Council of Europe which is not a Party to the
Convention and any sports or other professional
organisation concerned to be represented by an
observer at one or more of its meetings.

5. The Monitoring Group shall be convened by
the Secretary General. Its first meeting shall be
held as soon as reasonably practicable, and in
any case within one year after the date od the
entry into force of the Convention. It shall subse-
quently meet whenever necessary, on the initiati-
ve of the Secretary General or a Party.
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6. A majority of the Parties shall constitute a
quorum for holding a meeting of the Monitoring
Group.

7. The Monitoring Group shall meet in private.

8. Subject to the provisions of this
Convention, the Monitoring Group shall draw up
and adopt by consensus its own Rules of Proce-
dure.

Article 11

1. The Monitoring Group shall monitor the
application of this Convention. It may in particu-
lar:

a. keep under review the provisions of this
Convention and examine any modifications
necessary;

b. approve the list, and any revision thereto, of
pharmacological classes of doping agents and
doping methods banned by the relevant
international sports organisations, referred to
in Articles 2.1 and 2.2, and the criteria for
accreditation of laboratories, and any revision
thereto, adopted by the said organisations,
referred to in Article 5.1.a, and fix the date for
the relevant decisions to enter into force;

c. hold consultations with relevant sports orga-
nisations;

d. make recommendations to the Parties
concerning measures to be taken for the
purposes of this Convention;

e. recommend the appropriate measures to keep
relevant international organisations and the
public informed about the activities underta-
ken within the framework of this Convention;

f. make recommendations to the Committee of
Ministers concerning non-member States of
the Council of Europe to be invited to accede
to this Convention;

g. make any proposal for improving the effective-
ness of this Convention.

2. In order to discharge its functions, the
Monitoring Group may, on its own initiative,
arrange for meetings of groups of experts.

Article 12

After each meeting the Monitoring Group shall
forward to the Committee of Ministers of the
Council of Europe a report on its work and on the
functioning of the Convention.

Article 13
Amendments to the Articles of the Convention

1. Amendments to the Articles of this
Convention max be proposed by a Party, the
Committee of Ministers of the council of Europe
or the Monitoring Group.

2. Any proposal for amendment shall be
communicated by the Secretary General of the
Council of Europe to the States mentioned in
Article 14 and to every State which has acceded

to or has been invited to accede to this Convention
in accordance with the provisions of Article 16.

3. Any amendment proposed by a Party or the
Committee od Ministers shall be communicated
to the Monitoring Group at least two months
before the meeting at which it is to be considered.
The Monitoring Group shall submit to the
Committee of Ministers its opinion on the propo-
sed amendment, where appropriate after
consultation with the relevant sports organisa-
tions.

4. The Committee of Ministers shall consider
the proposed amendment and any opinion
submitted by the Monitoring Group and may
adopt the amendment.

5. The text of any amendment adopted by the
Committee of Ministers in accordance with para-
graph 4 of this Article shall be forwarded to the
Parties for acceptance.

6. Any amendment adopted in accordance
with paragraph 4 of this Article shall come into
force on the first day of the month following the
expiration of a period of one month after all
Parties have informed the Secretary General of
their acceptance thereof.

Final clauses

Article 14

1. This Convention shall be open for signature
by member States of the Council of Europe, other
States party to the European Cultural Convention
and nonmember States which have participated
in the elaboration of this Convention, which may
express their consent to be bound by:

a. signature without reservation as to ratifica-
tion, acceptance or approval, or

b. signature subject to ratification, acceptance
or approval, followed by ratification,
acceptance or approval.

2. Instruments of ratification, acceptance or
approval shall be desposited with the Secretary
General of the Council of Europe.

Article 15

The Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of one month after the date on which five
States, including at least four member States of
the Council of Europe, have expressed their
consent to be bound by the Convention in
accordance with the provisions of Article 14.

2. In respect of any signatory State which
subsequently expresses its consent to be bound
by it, the Convention shall enter into force on the
first day of the month following the expiration of
a period of one month after the date of signature
or of the deposit of the instrument of ratification,
acceptance or approval.
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Article 16

1. After the entry into force of this Convention,
the Committee of Ministers of the Council of
Europe, after consulting the Parties, may invite
to accede to the Convention any non-member
State by a decision taken by the majority provided
for in Article 20.d of the Statute of the Council of
Europe and by the unanimous vote of the repre-
sentatives of the Contracting States entitled to sit
on the Committee.

2. In respect of any acceding State, the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of one month after the date of the deposit of the
instrument of accession with the Secretary Gene-
ral of the Council of Europe.

Article 17

1. Any State may, at the time of signature or
when depositing its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, specify the
territory or territories to which this Convention
shall apply.

2. Any State may, at any later date, by a
declaration addressed to the Secretary General of
the Council of Europe, extend the application of
this Convention to any other territory specified in
the declaration. In respect of such territory the
Convention shall enter into force on the first day
of the month following the expiration of a period
of one month after the date of receipt of such
declaration by the Secretary General.

3. Any declaration made under the two prece-
ding paragraphs may, in respect of any territory
mentioned in such declaration, be withdrawn by
a notification addressed to the Secretary General.
Such withdrawal shall become effective on the
first day of the month following the expiration of
a period of six months after the date of receipt of
the notification by the Secretary General.

Article 18

1. Any Party may, at any time, denounce this
Convention by means of a notification addressed
to the Secretary General of the Council of Europe.

2. Such denunciation shall become effective
on the first day of the month following the expi-

ration of a period of six month after the date of
receipt of the notification by the Secretary Gene-
ral.

Article 19

The Secretary General of the Council of Europe
shall notify the Parties, the other member States
of the Council of Europe, the other States party
to the European Cultural Convention, the non-
member States which have participated in the
elaboration of this Convention and any State
which has acceded or has been invited to accede
to it of:

a. any signature in accordance with Article 14;

b. the deposit of any instrument of ratification,
acceptance, approval or accession in
accordance with Article 14 or 16;

c. any date of entry into force of this Convention
in accordance with Articles 15 and 16;

d. any information forwarded under the provi-
sions of Article 9;

e. any report prepared in pursuance of the pro-
visions of Article 12;

f. any proposal for amendment or any amendment
adopted in accordance with Article 13 and the
date on which the amendment comes into
force;
any declaration made under the provisions of
Article 17;

h. any notification made under the provisions of
Article 18 and the date on which the denuncia-
tion takes effect;

i. any other act, notification or communication
relating to this Convention.

In witness whereof the undersigned, being duly
authorised thereto, have signed this Convention.

Dome at Strasbourg, this 16th day of No-
vember 1989, in English and in French, both texts
being equally authentic, in a single copy which
shall be deposited in the archives of the Council
of Europe. The Secretary General of the Council
of Europe shall transmit certified copies to each
member State of the Council of Europe, to the
other States party to the European Cultural
Convention, to the non-member States which
have participated in the elaboration of this Convention
and to any State invited to accede to it.

APPENDIX
Reference list of pharmacological classes of doping agents and doping methods

I. DOPING CLASSES

A. Stimulants

B. Narcotics

C. Anabolic Steroids

D. Diuretics

E. Peptide hormones and analogues
II. DOPING METHODS

A. Blood doping

B. Pharmacological, chemical and physical
manipulation

ITII. CLASSES OF DRUGS SUBJECT
TO CERTAIN RESTRICTIONS

A. Alcohol

B. Marijuana

C. Local anaesthetics
D. Corticosteroids
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E. Beta-blockers

Examples
I. DOPING CLASSES

A. Stimulants e.g.:

amfepramone
amfetaminil
amiphenazole
amphetamine
benzphetamine
caffeine’)

cathine
chlorphentermine
clobenzorex
clorprenaline

cocaine
cropropamide (component of ,micoren®)
crothetamide (component of ,micoren®)
dimetamfetamine
ephedrine

etafedrine

ethamivan
etilamfetamine
fencamfamin
fenetylline
fenproporex
furfenorex

mefenorex
methamphetamine
methoxyphetamine
methylephedrine
methylphenidate
morazone
nikethamide
pemoline

pentetrazol
phendimetrazine
phenmetrazine
phentermine
phenylpropanolamine
pipradol

prolintane
propylhexedrine
pyrovalerone
strychnine and related compounds

B. Narcotic analgesics e.g.:

alphaprodine
anileridine
buprenorphine
codeine
dextromoramide
dextropropoxyphene
diamorphine (heroin)
dihydrocodeine

)
)

dipipanone
ethoheptazine
ethylmorphine
levorphanol
methadone
morphine
nalbuphine
pentazocine
pethidine
phenazocine
trimeperidine and related compounds

C. Anabolic agents

1. Androgenic anabolic steroids e.g.:
bolasterone

boldenone

clostebol
dehydrochlormethyltestosterone
fleuxymesterone

mesterolone

metandienone

metenolone

methyltestosterone

nandrolone

norethandrolone

exandrolone

oxymesterone

oxymetholone

stanozolol

testosterone?®) and related compounds
2. Other anabolic agents

B-2 agonists

(e.g. clenbuterol)

D. Diuretics e.g.:

acetazolamide
amiloride
bendroflumethiazide
benzthiazide
bumetanide
canrenone
chlormerodrin
chlortalidone
diclofenamide
ethacrynic acid
furosemide
hydrochlorothiazide
mersalyl
spironolactone
triamterene and related compounds

E. Peptide hormones and analogues

Chorionic Gonadotrophin

(HCG - human chorionic gonadotrophin)
Corticotrophin (ACTH)

Growth hormone (HGH, somatotrophin)
Erythropoietin (EPO)

For caffeine, the definition of a positive depends upon the following: - if the concentration in urine exceeds 12 micrograms/ml.
For testosterone, the definition of a positive depends upon the following: - the administration of testosterone or the use of
any other manipulation having the result if increasing the ratio in urine of testosterone/epitestosterone to above 6.

262/1993 Z. z.
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II. DOPING METHODS E. Beta-blockers e.g.:

A. Blood doping acebutolol

B. Pharmacological, chemical alprenolol

and physical manipulation atenolol

III. CLASSES OF DRUGS SUBJECT labetanol

TO CERTAIN RESTRICTIONS metoprolol

A. Alcohol nadolol

B. Marijuana oxprenolol

C. Local anaesthetics propranolol

D. Corticosteroids sotalol and related substances

NOTE: The above list is the list of Doping Classes and Methods as adopted by the International
Olympic Committee in April 1989 and in March 1993
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1) caffeine - vzorka je povaZzovana za pozitivnu, ak koncentracia v mocéi prevysi 12
mikrogramov/ml.

2) testosteron - vzorka je povaZzovana za pozitivnu, ak podanie testosteronu alebo akakolvek ina
manipulacia zapric¢ini zvySenie pomeru koncentracie testosteréonu k epitestosteronu v moci nad 6.
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